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BARTÓK BÉLA 
ÉS A ROMÁN NÉPZENE 

Bartók életének nagy felfedezése, akárcsak a Kodályé is, a paraszt
zene volt. A parasztság művészi alkotásainak frisseségétől elbűvölten és 
e zene döntő társadalmi-művészeti jelentőségének tudatában a két nagy 
magyar muzsikus már századunk első évtizedében lelkesedéssel kezdte 
meg széleskörű gyűjtő és tanulmányozó munkáját. 

A parasztzene, Bartók szerint, „a lehető legtökéletesebb és legválto
zatosabb, ami a művészi kidolgozást illeti; kifejező ereje hihetetlenül 
nagy és ugyanakkor mentes mindenféle érzelgősségtől, fölösleges orna
mentikától. Gyakran a primitívségig szimpla, de sohasem szimplista. A 
zene újjászületéséhez nehezen lehet megfelelőbb kiindulópontot elkép
zelni" (The Folksongs of Hungary. Musical Courier, New York, 1928). A 
parasztzene alapos ismerete nélkül nem lehet nemzeti műzenét létre
hozni. „A zeneszerzőnek ismernie kell országa népzenéjét és ugyanolyan 
mértékben kell kifejezési eszközeinek urává lennie, mint a költő az anya
nyelvnek" — mondotta Bartók egy Bukarestben tartott előadáson 1934. 
február 18-án (Muzica populară şi însemnătatea ei pentru compoziţia mo
dernă. Revista Fundaţiilor Regale, 6. 1934). Ez a program-követelmény 
volt egész zeneszerzői tevékenységének vezérfonala. 

A magyar népdal tipikus sajátosságainak minél alaposabb megisme
rése szükségessé tette a kutatási szféra kiterjesztését és a szomszédos — 
román, szlovák, szerb—horvát — nyelvi területek átfogását is. Bartók 
lendülettel és önfeláldozással végezte e népek folklórjának gyűjtését és 
tanulmányozását. Az erdélyi román folklór gazdagsága és változatossága 
lenyűgözte a nagy tudású művészt. Jellemző erre az a tény, hogy az élete 
folyamán közölt népdalok többsége román eredetű: 1268 dal, értékes ta
nulmányok kíséretében! 

Bartók Béla 1909 nyarán kezdte meg a román folklór gyűjtését. 
Kilenc év alatt, 1918 őszéig, mintegy 3500 román népdalt gyűjtött a volt 
Alsó-Fehér, Arad, Bihar, Hunyad, Kolozs, Krassó-Szörény, Máramaros, 
Maros-Torda, Szatmár, Szeben, Szolnok-Doboka, Temes-Torontál és 
Torda-Aranyos megyében (a gyűjtött anyag fonográf-hengereken maradt 
fenn, java része a budapesti Néprajzi Múzeum birtokában). 

Bartók megtanult románul, mert — saját bevallása szerint — „sze
rette a román zenét", amelyről mindig a megbecsülés meleg hangján 
szólt. A bihari román népzenéről például azt írta 1914-ben, hogy talán az 
egész ország területének „ . . . legcsodála tosabb népzenéje, amely abszolút 
szempontból is oly elragadó, hogy Európa minden zenésze joggal csodál
hatja" (Observări despre muzica românească. Convorbiri Literare, 7—8. 
1914). „Úgy vágyakozom valami kis román ének vagy román beszéd u tán" 



— irta Ioan Buşiţiának, a belényesi líceum tanárának 1917. május 
6-án. S egy ugyancsak Buşiţiához intézett, 1917. július 7-én kelt levelé
ben, amelyben jelzi közeli látogatását Egisto Tango neves karnaggyal 
együtt: „Nagyon örülök már a bihari kirándulásunknak és főleg annak, 
hogy végre egy nagy zeneművésznek mutathatom be helyszínén a bihari 
páratlan énekeket" (Demény János: Bartók Béla levelei. Budapest, 1955). 

Az első közlés Bartók román gyűjtéséből Cîntece poporale româneşti 
din Comitatul Bihor címmel 1913-ban jelent meg, D. G. Kiriac ajánlására, 
a Román Akadémia gondozásában, a Din viaţa poporului român gyűjte
mény- és tanulmánysorozatban. A román és francia nyelvű előszóban a 
gyűjtő néhány magyarázó szóval rávilágít a gyűjtés körülményeire, a kü
lönböző dallamcsoportokra és elrendezési módjára a kötetben. Az előszó 
ugyanakkor a román dalszövegek néhány sajátosságára is rámutat. 

A kutatások kiterjesztésével és elmélyítésével egyidőben fejlődött és 
tökéletesedett Bartók koncepciója is. Az elkövetett hibákat nyíltan bevallja 
és habozás nélkül helyesbíti, a régebbi lejegyzéseket — mint például a 
bihari kötetben szereplőket —, amelyeket nem tart eléggé részleteseknek 
és pontosaknak, aprólékos gonddal elkészített, újabb átírásokkal helyet
tesíti, elveit pedig ellenőrzi, s új elemekkel, a román folklórra vonatkozó 
új megjegyzésekkel egészíti ki őket. Ezért a következő nagy gyűjteménye: 
Volksmusik der Rumänen von Maramureş (München, 1923) és Melodien 
der rumänischen Colinde (Bécs, 1935) — mindkettő átfogó tanulmányok
kal — klasszikus példái a zenei monográfiának; az előbbi egy vidék folklór
jával, az utóbbi pedig egyetlen népdal-fajtával foglalkozik. 

Bartók első tanulmánya a román folklórról — A hunyadi román nép 
zenedialektusa — 1914-ben jelent meg magyarul, majd 1920-ban német 
nyelven is. A felvetett kérdések és a vázolt elvek következtében ez a mű 
valósággal alapköve a román folklórkutatásnak, olyan alkotás, amelyben 
a szerző minden addigi írásának értékszintjét meghaladja. Lefekteti a ro
mán népzene metrikájának és ritmikájának alapjait, körvonalazza a nép
dalok elemzésének szempontjait, és megállapítja azokat a jellegzetessége
ket, amelyek szerint a tulajdonképpeni dalokat „zenei dialektusokba" 
lehet csoportosítani, ahogyan a szerző nevezi. Ezeket az elveket újra 
alkalmazza és továbbfejleszti az említett két nagy román népdal-gyűjte
mény elé írt tanulmányában, a Népzenénk és a szomszéd népek népze
néje című jelentős összehasonlító folklórtanulmányában, amely magyar 
(1934), német (1935), francia (1937) és részleteiben román (1936 és 1937) 
nyelven jelent meg, valamint számtalan tanulmányban és cikkben, ame
lyek idegen nyelvű időszaki közlönyökben és szaklexikonokban láttak 
napvilágot; ezek közül különösen fontos a Zenei Lexikon (Budapest, 1931) 
és a Schweizerische Sängerzeitung (Bern, 1933). Ilyen szempontból ugyan
csak jelentős A magyar népdal című munka bevezető tanulmánya, amely 
magyarul (1924), németül (1925) és angolul (1931) jelent meg. 

Kutatásai során Bartók Béla sok kölcsönhatást fedezett fel a magyar 
népzene és a szomszédos népek zenéje között. Élete utolsó éveinek nyug
talanságában tisztázta álláspontját a folklórban jelentkező kölcsönhatá
sokat illetően: szerinte ez nem jelenti az egyik nép szegényedését a má
sik javára, hanem mindkettő művészeti kincstárának gazdagodását. A vi
lág e részén élő népek zenéjét összehasonlítva azt észlelte, hogy a művészi 
értékek cseréje állandó folyamat, s a dalok kereszteződése és visszakeresz-



t e z ő d é s e m á r é v s z á z a d o k ó t a t a r t . E z a c s a k n e m m e g s z a k í t a t l a n d a l l a m 
c s e r e a z E u r ó p a e r é s z é n e l t e r ü l ő o r s z á g o k s a j á t o s t ö r t é n e l m i , t á r s a d a l m i , 
g a z d a s á g i é s p o l i t i k a i k ö r ü l m é n y e i v e l m a g y a r á z h a t ó . D e a k ü l ö n b ö z ő n e m 
z e t e k k a p c s o l a t a i n e m c s a k a d a l l a m o k k i c s e r é l ő d é s é t e r e d m é n y e z i k , h a n e m 
— é s e z a f o n t o s a b b — ö s z t ö n z ő e n h a t n a k az ú j z e n e i s t í l u s o k k i a l a k í t á 
s á r a , a m i m a g a u t á n v o n j a a n é p z e n e p á r a t l a n g a z d a g o d á s á t . A d é l k e l e t 
e u r ó p a i n é p e k z e n e f o l k l ó r j a k ö z ö t t i s z ü n t e l e n k ö l c s ö n h a t á s o k r é v é n a d a l 
l a m o k é s d a l l a m t í p u s o k ó r i á s i m é r e t ű é s s o k o l d a l ú g a z d a g s á g a j ö t t l é t r e 
(Race Purity in Music. M o d e r n M u s i c , N e w Y o r k , 1 9 4 2 ) . 

1 9 1 4 . s z e p t e m b e r 2 7 - é n k e l t l e v e l é b e n n é h á n y h ó n a p p a l a z e l s ő v i 
l á g h á b o r ú k i t ö r é s e u t á n B a r t ó k B é l a e z e k e t í r t a I o n B i a n u n a k : „ . . . b á r 
m i t ö r t é n j é k i s , n e m f o g o m e l á r u l n i m u n k á m a t , a m e l y e t m e g k e z d t e m : 
é l e t e m c é l j á n a k t a r t o m f o l y t a t n i é s b e f e j e z n i a r o m á n n é p z e n é j é n e k 
t a n u l m á n y o z á s á t , l e g a l á b b i s E r d é l y b e n . " A m o s t o h a k ö r ü l m é n y e k e l l e n é r e 
l e l k i i s m e r e t t e l t e l j e s í t e t t e e z t a n e m e s v á l l a l á s á t . 

T ö b b m i n t 2 5 0 0 r o m á n n é p d a l v á r t m é g k ö z l é s r e , B a r t ó k é l e t e u t o l s ó 
é v é i g f o l y t a t t a t a n u l m á n y o z á s u k a t é s e l r e n d e z é s ü k e t , h o g y k i a d h a s s a ő k e t . 
K ü l ö n ö s e n 1 9 4 0 — 1 9 4 5 k ö z ö t t f o g l a l k o z o t t s o k a t a r o m á n a n y a g g a l . N y o m 
t a t á s r a e l ő k é s z í t e t t e k ö z ö l e t l e n g y ű j t é s é t , s ú j r a k i a d á s c é l j á b ó l e l l e n ő r i z t e 
a m á r a m a r o s i é s a k o l i n d a - m o n o g r á f i á t . A n é p z e n e g y ű j t é s e é s t a n u l 
m á n y o z á s a , B a r t ó k s z a v a i v a l é l v e , „ s z á m o m r a a l e g f o n t o s a b b d o l o g , a m e 
l y é r t é r d e m e s é l n i " (Rumanian Folk Music I . H á g a , 1 9 6 7 ) . D e e l t á v o z o t t a z 
é l ő k s o r á b ó l , a n é l k ü l h o g y t e l j e s ü l n i l á t t a v o l n a e z t a f o r r ó v á g y á t , 

A N e w Y o r k - i B a r t ó k B é l a - l e v é l t á r C o n s t a n t i n B r ă i l o i u r a , a n a g y n é p 
z e n e t u d ó s r a , a r o m á n z e n e f o l k l ó r k u t a t á s a t y j á r a , B a r t ó k j ó b a r á t j á r a b í z t a 
a k i v á l ó m a g y a r m u z s i k u s h a g y a t é k á b a n m a r a d t n a g y r o m á n n é p z e n e -
g y ű j t e m é n y k i a d á s á n a k g o n d o z á s á t . E s o r o k í r ó j á h o z c í m z e t t t ö b b l e v e l é 
b e n B r ă i l o i u p a n a s z k o d v a e m l í t e t t e a z o k a t a n e h é z s é g e k e t , a m e l y e k e t a z 
a m e r i k a i a k k a l k i a l a k í t o t t e g y ü t t m ű k ö d é s b e n t a p a s z t a l t : „ N a g y o n n e h e z e n 
h a l a d B a r t ó k m u n k á j á n a k a k i a d á s a . B e f e j e z t e m a K o l i n d á k a t , d e N e w 
Y o r k b a n , n e m t u d o m m i é r t , a k i a d á s s a l m e g b í z o t t ú r n e m i g y e k s z i k " 
(Genf , 1 9 5 7 . j ú l i u s 11) . „ B a r t ó k m u n k á i n a k k i a d á s a é s ú j r a k i a d á s a n a g y o n 
l a s s a n h a l a d , s o k a t a n á c s é s a n a g y v i z e n á t i n t é z e t t k é r d é s , v é g t e l e n i d ő 
v e s z t e s é g e k k e l " ( P á r i z s , 1 9 5 7 . o k t ó b e r 14) . „ E g y á l t a l á n n e m v a g y o k B a r t ó k 
g y ű j t e m é n y é n e k a » f o g l y a « , h a n e m i n k á b b e l s z o m o r í t a z a m e r i k a i a k l a s 
s ú s á g a , a m e l y n e k r é s z b e n a n a g y t á v o l s á g m i a t t i n e h é z í r á s b e l i é r i n t k e 
z é s , d e r é s z b e n é r t h e t e t l e n a z o k a " ( P á r i z s , 1 9 5 7 . n o v e m b e r 29) . „ V é g r e 
e l k é s z ü l t B a r t ó k K o l i n d a - k ö t e t e , a m e l y e t a t e n g e r e n t ú l i u r a k n a g y o n s o 
k á i g k é s l e l t e t t e k . N e m t u d o m , m i k o r j e l e n i k m e g . M e g k e z d e m a m á r a m a 
r o s i k ö t e t e t " ( P á r i z s , 1 9 5 8 . f e b r u á r 27) . D e e l h u n y t C o n s t a n t i n B r ă i l o i u 
i s , a n é l k ü l h o g y B a r t ó k n a g y r o m á n g y ű j t e m é n y e n y o m d a f e s t é k e t l á t o t t 
v o l n a . C s u p á n l 9 6 7 - b e n j e l e n t m e g H á g á b a n B e n j a m i n S u c h o f f a m e r i k a i 
m u z i k o l ó g u s g o n d o z á s á b a n , Rumanian Folk Music c í m m e l h á r o m v a s k o s 
k ö t e t ( t ö b b m i n t 2 3 0 0 l a p t e r j e d e l e m b e n ) , a m e l y 2 5 5 5 d a l l a m o t , 1 7 5 2 k ö l 
t ő i s z ö v e g e t , á t f o g ó e l ő s z a v a k a t , b e v e z e t ő k e t é s g a z d a g j e g y z e t a n y a g o t 
t a r t a l m a z , s B a r t ó k B é l á n a k 1 9 0 8 é s 1 9 1 7 k ö z ö t t g y ű j t ö t t , a d d i g k ö z ö l e t l e n 
f o l k l ó r a n y a g á t m u t a t j a b e . A m i n t C o n s t a n t i n B r ă i l o i u 1 9 5 8 . f e b r u á r 2 7 - é n . 
k e l t l e v e l é b e n k ö z ö l t e , „ B a r t ó k B é l a a n a g y g y ű j t e m é n y t , R u m a n i a n F o l k 
M u s i c , t e l j e s e n n y o m d a k é s z á l l a p o t b a n h a g y t a h á t r a . " ( E l ő k é s z ü l e t b e n 
v a n a r o m á n k o l i n d á k n a k — I V . k ö t e t — é s a m á r a m a r o s i r o m á n n é p z e -



n é n e k — V . k ö t e t — s z e n t e l t , B a r t ó k t ó l á t n é z e t t m o n o g r á f i á k ú j r a k i a d á s a . ) 
U g y a n a k k o r B u d a p e s t e n m e g j e l e n t f a k s z i m i l e ú j r a k i a d á s b a n a b i h a r i é s 
m á r a m a r o s i g y ű j t é s , v a l a m i n t a k o l i n d a - m o n o g r á f i a , a s z i n t é n B a r t ó k 
b a r á t D e n i j s D i l l e , a z i s m e r t b e l g a m u z i k o l ó g u s l e l k i i s m e r e t e s , h o z z á é r t ő 
g o n d o z á s á b a n . 

B a r t ó k B é l a t u d o m á n y o s k ö z l é s e i é s z e n e i f e l d o l g o z á s a i r é v é n a z 
e g é s z v i l á g o n i s m e r t t é é s b e c s ü l t t é t e t t e a r o m á n n é p m ű v é s z i a l k o t á s a i t . 
K u t a t á s a i s z é l e s t á v l a t o k a t n y i t o t t a k a r o m á n f o l k l ó r t a n u l m á n y o z á s a 
e l ő t t , s t a n u l s á g a i t a r o m á n k u t a t ó k h a s z n o s í t j á k m u n k á j u k b a n . B a r t ó k 
i s m e r t e é s n a g y r a é r t é k e l t e a r o m á n f o l k l ó r k u t a t á s e r e d m é n y e i t s f e l h a s z 
n á l t a ő k e t k é s ő b b i m ű v e i b e n . Miért és hogyan gyűjtsünk népzenét? ( B u 
d a p e s t , 1936) c í m ű t a n u l m á n y á b a n p é l d á u l , m i u t á n C o n s t a n t i n B r ă i l o i u 
Schiţa unei metode de folclor muzical ( B u k a r e s t , 1931) c í m ű m u n k á j á b ó l 
v e t t s z ö v e g e t í r f ö l é b e , , m o t t ó " - k é n t , e g é s z o l d a l a k a t i d é z a n e v e s r o m á n 
n é p z e n e k u t a t ó m ű v e i b ő l . E g y h o s s z ú i d é z e t v é g é n B a r t ó k a k ö v e t k e z ő k e t 
j e g y z i m e g a R o m á n i á b a n v é g z e t t f o l k l ó r g y ű j t é s m ó d j á r ó l : „ E b b ő l az i d é 
z e t b ő l l á t h a t j u k , m e n n y i r e a v é g l e t e k i g m e n ő , a l e g a l a p o s a b b n é m e t t u d ó s 
a p r ó l é k o s s á g á t i s m e g s z é g y e n í t ő r é s z l e t e s s é g g e l t ö r t é n h e t i k v a l a m i l y e n 
n é p s z o k á s l e í r á s a . " 

B a r t ó k B é l a h a l á l á v a l a r o m á n n é p i g a z i b a r á t o t v e s z t e t t e l . E m l é k e 
ö r ö k k é é l n i f o g s z í v ü n k b e n , n a g y s z e r ű p é l d a m u t a t á s a v i l á g í t ó f é n y s u g a 
r a t j e l e n t a n é p m ű v é s z i a l k o t á s a i n a k f e l k u t a t á s á t é s é r t é k e s í t é s é t s z o l g á l ó 
m u n k á n k b a n , s t ö r e k v é s e i n k e t m a g a s z t o s p o l i t i k a i h i t v a l l á s á n a k m e g v a 
l ó s í t á s á r a ö s s z p o n t o s í t j a : „ a n é p e k t e s t v é r i e s ü l é s e , m i n d e n h á b o r ú é s v i 
s z á l y e l l e n é r e . " 
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